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СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

УДК 811.51
К.К. Куркебаев, Д.А. Карагойшиева, Г.С. Шарипова, Г.К. Дайрабекова 

зл-Фараби атындагы Казак ¥лттык университет!
Алматы, Казакстан 

Kurkebaevk@gmail. сот, Karagoishiyeva. daneliya@gmail. сот

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКОЕ СХОДСТВО ТАТАРСКОГО И
КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОВ

В этой статье рассматриваются фонетическое, лексическое, грамматическое 
строение казахского и татарского языков в системе сравнительного анализа тюркских 
языков. В статье говорится о том, что этноним татар на протяжение многих лет  
использовался как общее название родственных тюркскоязычных народов, а также 
проанализирована основа этимологии этнонима татар.

Сходство и различие фонетического строя казахского и татрского языков 
рассматриваются в рамках методолгии сравнительной фонетики тюркских языков, 
иллюстрируются конкретными примерами. Лексика казахского языка соотносится с 
определенными тематическими группами лексики татарского языка. Например, в 
результате справительного анализа лексики выявилось, что такие соматичкские названия 
как бауыр - бавыр, ауыз - авыз, m il - тел, шеке - чикэ, шаш - кыл, цас - цаш, iui - цорсак, 
журек - йорэк (Удгак), саусак, -  бармак имеют формы слова и похожее фонетическое 
звучание в казахском языке. В статье также показано и что в грамматической основе 
татарского языка лежать производные слова,сложные слова как в казахском языке. Но в 
казахском языке выделяется 9 частей речи в татарском языке 6.

Ключевые слова: казахский язык, татарский язык, сравнительние лексика и 
грамматика тюркских языков, сравнительные фонетика тюркских языков, соматизмы.

В современном мире уделяется большое внимание на изучение тюркологии 
универсального характера. В мире тюркология является одной из отраслей восточных наук, 
которая всесторонне изучает язык и культуру, этнографию, историю и фольклор 
тюркоязычных народов.

Академик А.Т. Кайдар сделал вывод, определяющий научную форму данной отрасли: 
«Тюркология- всемирная наука. Она появилась три века тому назад и развивалась как одна 
из отраслей востоковедения. На сегодняшний день является одной из гуманитарных отраслей 
науки во всех крупнейших государств на земле: это наука рождена в целях изучения языков, 
фольклора, этнографии и исследования этнологии в широком спектре около 30 тюркских 
народов, большая отрасль исторических, интенсивных и жизнеспособных наук, которая 
вносит важный вклад в дело человеческой духовности »[1, 304].

Одним из наиболее важных аспектов тюркологического исследования является 
сравнительное исследование лексического состава, грамматической структуры и 
синтаксической системы родственных языков.

При близости грамматической структуры, лексического состава, коммуникативной 
системы тюркских языков имеются собственные фонетические отличия, укоренившиеся по 
разным историческим обстоятельствам. Один из родственных языков к казахскому языку 
среди тюркских является татарский.
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Татары- древняя тюркоязычная нация с тысячилетней традицией, имеющяя великую 
историю, культуру и искусство. Татары расположены в всех разных областях России и по 
количеству народа занимают второе место в республике после русских.

По заключениям исследователей, этноним «татар» происходит от слов тат-дат-йат 
(посторонний) и эр-ар-ир (мужчина), то есть посторонний человек, другой народ. По данным 
исторических записей в ранние времена волжские татары звали себя бвлгэр, цазан кешесе, 
цазанлы, а марии звали казаньских татаров сюас, удмурты бигер, казахи ногай.

По мнению некоторых исследователей в названиях булг-ар, су-ар, хаз-ар, ау-ар (авар), 
мажар (мадиар -  сегодняшние венгеры), тат-ар, хунг-ар (венг-ер) добавка -ар  считается как 
псевдоним от названий земля (жер), страна (ел). В древнетюркском языке форманты -ар, -ер 
используются в мужском значении, помимо исследователей тюркологии о значении 
форманта ар в словах цоищар, арлан в 1935 году написано в произведении «Исследования 
казахского языка» профессора К.К.Жубанова.

А также -ар (-ер) используется не только в тюркских языках но и в монгольском, 
корейском, маньчжурском, японском, финском языках в таких словах, как мужчина, 
мужество. Это значит, что это слово не может служить доказательством об однокоренности 
и родственности татарского и болгарского языков ни в качестве суффикса или же корня [2, 
101].

Тем не менее, татар- часто используемое имя после тюрка в мире тюркологии. Если 
раньше в Европе родственных народов традиционно называли тюрками, то в русских 
сведениях слова тюрк-татар используются вместе. В сведениях научного исследования 
говорится о том, что этноним татар не использовалось в качестве всеобщего названия 
древнетюрксого племени.

В целом этноним татар несколько лет использовалось как общее значение нескольких 
тюркоязычных народов. В русских древних записях XVI-XVIII века вместе с волжскими и 
уральскими тюркскими народами татаром назывались и несколько тюркских племен 
Северного Кавказа, Средней Азии и Сибири, а также азербайджане, расположившиеся на 
окраине Российской империи. Ногаи, кочевавшие на территории между Каспийским и 
Черным морями, тоже назывались татарами до Советского периода.

Если сравнить сходства и различия фонетических структур казахского и татарского 
языков:

Даже если и казахский, и татарский языки относятся к семье тюркоязычных, а в нем в 
кипчакскую группу, которому характерны твердые и глухие звуки, сохранены сходства и 
различия в фонетической системе. В общем в татарском алфавите 39 букв:

Аа Ж ж Н н У у Щщ
0  э ж;ж Ц Y Y ъ
Б б З з О о Ф ф Ы ы
В в И и 0 е Х х ь
Г г Й й П п Ih Э э
Д д К к Р р Цд Ю ю
Е е J1 л С с Ч ч Я я
Ё ё М м Т т Ш ш

Там есть свойственные татарскому языку 6 специфических букв: э, в, у  — гласные, ж;, ц, 
И -  согласные. Помимо этого есть три буквы, которые встречаются на фонологическом фоне 
заимствованных слов татарского языка: ы, о, э.

В татарском языке 9 гласных звуков: а - э ,  у - у ,  ы -  е, о -  в, и.
Если в казахском языке гласные звуки делятся на три, то в татарском они делятся на 

твердые (а, у, ы, о) и мягкие (э, у, 0, е, и).
По нижеперечисленным примерам можно заметить, что звук [э] татарского языка 

передается через звуки «а», «е» и «у»:
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Например:

эни -  ана сирэк -  сирек
эти -  же мэктэп -  мектеп
энэ -  эне йврэк -  журек
бэйрэм -  мейрам (байрам) тэрэзэ -  терезе
калзм [цэлэм] -  цалам эйтэ -  айту
дэрес -  dapic бетэ -  6imy
бэхет -  бацыт китэ -  кету

Один из свойственных татарскому языку, специальный звук -  [у] = [и]. Этот звук 
соответствует звукам о или у казахского языка. Мягкий и говорится через округление губ:

Например:

урдэк -  уирек 
урнэк -  врнек 
узем -  взш  
узэк -  взек 
уткэн -  вткен 
утенеч -  emimui 
усемлек -  eciMdiK 
чул -  шел 
кул -  квл 
куркэ -  курке 
усэ -  всу 
утэ -  о ту 
убэ -  ебу 
узгэрэ -  взгеру 
улэ -  влу

Предложение
Кулдэ куп балык була. Э чулдэ балык булмый 
Квлде балык, квп болады. Ал швлде балык, болмайды.
Фонема у татарского языка в предложении подходит к фонеме е казахского языка.
На сегодняшний день в татарском языке есть 28 согласных звуков. Если 25 из них 

используется в прямой речи татарского языка, то на сегодняшний день есть и 
преобразованные на звуки прямой речи татарского языка , которые используются в 
словах, заимствованных от арабского и персидского языков:

[п]— [б], [м], [w], [ф], [т]— [д], [н], [с]— [з], [ч]— [к], [ш]— [ж], [л], [р], [х], [й], [к]— 
И* [•••]— UL И ,  [у], Г] (гам за- звук горла).
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Звуки [в], [ц], [щ] используются только в словах, заимствованных от русского языка.
Еще один звук, присущий татарскому языку, [ц] произносится через нос так же, как и 

на казахском языке звук [ц], но иногда выражается через звуковое сочетание [нг], как в 
древнетюркских словах. Например: яца -  жаца, яцгыр -  жацбыр, тац -  тац, куцел -  квцт, 
зэцгэр -  зецгг, дуцгыз -  доцыз, чацгы -  шацгы,карацгы -  царацгы и т.д.

Лексика какого либо языка всегда говорит раньше чем другие языковые категории, дает 
больше информации. Видный ученый К.М. Мусаев заключил: “Когда говорят, что язык 
представляет собой кладовую истории народа -  его носителя, прежде всего имеется в виду 
его лексика, которая непосредственно реагирует на все изменения в жизни народа”[3, 354]. 
Поэтому давний словарный запас современного казахского языка формировался 
взаимосвязанно с национальной историей и всеобщей тюркской историей. Лексику 
казахского языка выгодно изучать татарским языком кипчакской группы, а также всецело 
тюрксими языками в целом либо частично изучая лексику в сравнительной форме.

Соматизмы- один из лексических тематических групп, в котором много сообщничества 
тюркоязычной системы. Так как соматизмы в родственных языках считаются самыми 
древними среди лексического слоя, его форма исторического развития взаимосвязанна друг с 
другом. Вышеназванный лексический слой казахского и татарского языков не имеет особых 
звуковых, семантических, грамматических особенностей, это доказывает таблица снизу.

К,азак тип Татар т ш
Алакан Уч, уч тебе
Ас казан Ашказан
Ауыз Авыз
Аяк Аяк
Бармак Бармак
Бауыр Бавыр
Журек Иерэк (Yorak)
EpiH Ирен
Кеуде Имчэк
Коз Куз
Тш Тел
Tic Теш
Табан Аяк
Тацдай
Сан Бот
Саусак Бармак
Шаш Кыл
Шынтак Терсэк
Шеке Чикэ
Кабырга Кабырга
К,арын Корсак
Кдс Каш
1ш Корсак

Как мы заметили выше, соматическая лекскика татарского языка встречается и в 
казахском языке, а также по форме слова и звуковому слою очень близко соответствуют друг 
другу. Только соматизм казахского языка «тацдай» не имеет эквивалента в татарском языке. 
Кроме того соматизмы царын и /ш называется соматическим именем татарского языка 
корсак.

В таблице соматизм казахского языка алацан дается ссматизмом уч  татарского языка. 
То есть фоно-семантически не соответствует с формой алакан казахского языка. Однако не
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смотря на такие семантические различия некоторые фразеологизмы сохранили свои 
сходства. Например, казахский фразеологизм уысына mycipy семантически и формально 
подходит к татарскому фразеологизму учына твшереу. То есть слова тюркологии уыс, 
алацан имеют семантическую связь. А также татарский фразеологизм учына утлы кумер 
тоткан похож на казахский фразеологизм щау'тт1 icneu айналысу», учыннан акканы ялаучы 
на «колдан тарту» [4, 121].

В тюркологической системе большой лексический слой составляет названия 
животных. И у казахского, и у древнетатарского народа важную роль играло познавание 
мира животных в окружающей среде. Поэтому в обеих языках встречаются большое 
количество общих наименований. В науке языкознания общее название имен животных, 
птиц называют зоонимом. “Зооним” (zoo гр. “ животное ”+onim. имя ) -  раздел науки о 
наименованиях животных. В зарубежной, русской лингвистике принято исследовать 
разделяя зоонимы на такие разделы как гипоним (лошадь), киноним (собака), орнитоним 
(птица), инсектоним (насекомое). Имена собственные, преобразованные от имен животных, 
птиц, насекомых называются зоофорскими именами [5, 60].

Казак тЫ Татар тип
Туйе Дея

Жылкы Ат
Сиыр Сыер
Кой Тэкэ
EniKi Кэжэ
Кулан Кыргый ишэк
Есек Ишэк

Аркар Тау тэкэсе
Елш Кыр кэжэсе
Бугы Болан
Булан Поши

Акбекен Кыр кэжэсе
Арыстан Сул

Аю Аю
Сшеусш Селэусен

Каскыр, 6epi Буре
Ит Эт

Тулк1 Телке
Борсык Бурсык
Мысык Мэче
Суыр Байбак

Доцыз Дуцгыз
Жылан Елан
Акку Аккош
Каз Каз

Тауык Тавык
Бурют Беркет

Пш Фил

По таблице видно,что фонетический слой зоонимов казахского и татарскго языков 
очень схожи друг другу, только некоторые звуки изменялись в течение фонетического 
развития. Например, имена «кундыз», «акку» (аккус), «булан» в современном татарском 
используется как «кондыз», «аккош», «болан», то есть в этих зоонимах произошел обмен 
гласных звуков у~о двух языков.
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Такие же обмены гласных звуков встречаются и в словах «доцыз», «борсьщ» на 
татарские «дуцыз», «бурсык», здесь обменлись гласные звуки о~у, в именах «буркгг», «туйе» 
на татарском звучит как «бурит», «доя», обменялись звуки у~е.

Кроме того заметно, что некоторые имена животных казахского языка не встречаются в 
татарском языке. Например, зоонимы «акбекен» и «елж» в татарском именуются лексемой 
«кыр кэжэсе». Но некоторые имено совсем не похожи друг на друга, можно заметить, что у 
них другое наименование: кой -  тэкз, аркар -  тау тэкэсе, арыстан -  сул, суыр -  байбак.

Казахский и татарский языки являются родственными с точки зрения грамматической 
структуры. Исследователь татарского языка М.Закиев разделил на три группы семантико­
грамматическую группировку слов:

1) Группа конкретных слов, обозначающих какое-либо значение или мысль: имя 
существительное, имя прилагательное, местоимение, имя числительное, глагол, наречие, 
подражательные и предиктивные слова

2) Слова, обозначающие мысль и чувство говорящего на что-либо: междометие, 
служебные слова и модальные слова

3) Группа слов, связывающие слово со словом, предложение с предложением: союзы, 
послелоги.

В целом в грамматической структуре татарского языка, как и в казахском, есть целое и 
производное слова, сложные слова, парные слова, слова сочетания.

9 частей речи нормативной грамматики казахского языка ограничивается главными 6 
частями речи татарского языка. В грамматике татарского языка части речи делятся на 
основные, особенные, вспомогательные .

Основные части речи: имя существительное (исем), имя прилагательное (сыйфат), 
имя числительное (сан), местоимение (алмашлык), глагол (фигыль), наречие (рэвеш).

Особенные части речи: междометия (ымлыктар), подражательные слова (аваз 
ияртемнэре), модальные слова (модаль свзлэр) жэне служебные слова (кисэкчэлэр.) 
Вспомогательные части речи: союзы (бейлеклэр) мен послелоги (теркэгечлэр). Если 
сравнивать падежей казахского и татарского языков, в казахском языке 7 падежей, в 
татарском 6 видов падежей.

Система падежей казахского и татарского языков.

Септжтер Жалгаулары
Казак т ш Татар т ш Казак т ш Татар т ш
Атау cenTiri Бас килеш
1лж cenTiri Иялек килеше -ныц/-нщ,

-ДЫЦ/-ДЩ,
-ТЫЦ/-ТЩ

-ныц/-нщ

Барыс cenTiri Юнэлеш -га/-ге -га/-гэ
килеше -ка/-ке -ка/-кэ

Табыс cenTiri Тешем
килеше

-ны/-ш
-ды/-д1
-Tbi/-Ti

-ны/-не

Шыгыс cenTiri Чыгыш -нан/-нен -нан/-нэн
килеше -тан/-тен

-дан/-ден
-тан/-тэн
-дан/-дэн

Жатые cenTiri Урын-вакыт -да/-де -да/-дэ
килеше -та/-те -та/-тэ

Кемектес -мен/-пен/-
cenTiri бен

Как мы видим по таблице, в татарском языке нет седьмого падежа казахского языка 
(Квмектес cenTiri), за него исполняют роль союзные слова бирлэн, бергэ, бергэлэп, берлектэ.
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И казахские лингвисты считают, что окончание этого падежа в казахском языке произошло 
именно от этих слов: бергэ ~ 6ipre ~ бен ~ пен/бен.

В заключение можно сказать что, при наличии частичных различий фонетического, 
лексического, грамматического уровней казахского и татарского языка, относящиеся в 
кипчакскую группу тюркоязычной семьи, в целом родственная система, взаимосвязанное 
историческое развитие точно свидетельствуются в вышеперечисленных примерах.

Пайдаланылган эдебиеттер Ti3iMi
1 Кайдар Э. Казак тш нщ  озекп мэселерь -  Алматы, 1998. -  304 б.
2 Жубанов К- Казак тш бш м ш щ  мэселерк -  Алматы, 2014. -  578 б.
3 Мусаев К. Лексикология тюркских языков. -  Москва, 1984. -  232 с.
4 Турю тшдершдеп созжасамдьщ журнактардыц магынасы мен кызметк/ Касым Б. // 

в.А.Байкоцыров атындагы Жезказган университет! Хабаршысы. -№ 2 , 2013.
5 Подольская Н. В. Словарь русской ономастической терминологии. -  Москва, 1988. -

192 с.
6 Татарская грамматика в трех томах. Закиев М.З. и др. -Казань, 1995.
7 Kaidar A. Kazakh tilinin ozekti maceleleri.-Almaty,1998.-304 b.
8 Kudaibergen Jubanob.Kazakh tili biliminin maseleleri.-Almaty,2014.-578 b.
9 Musaeb K.Ieksikologia tiurkiskih yazikov.-Moskva, 1984.-232 st.
10 Turki tilderindegi sozjasamdik jumaktardin magunasi men kuzmeti./Kasim B.// 

O.A.Baikonurov atindagu Jezkazgan universiteti habarwisi.№2,2013
11 Podlskaya N.B.Slovar russkoi onomastysheskoi terminologoy.-Moskva,1998.-192 st.
12 Tatarskaya grammatika v trex tomah.Zakieva M.Z.i dr.-Kazan,1995.

By л мацалада туркх т т дерт ц салыстырмалы зерттеу жуйестде цазац жэне татар 
тшдертщ фонетикалыц, лексикалыц, грамматикалыц цурылымы взара салыстырылып 
талцыланады. Мацалада татар этноним1 квптеген турю тшдес туыс халыцтардыц 
ортац атауы ретшде узац жылдар жарыса цолданылганы кврсет ш п , татар этноноимшщ 
этимологиялыц neei3i сарапталады. К,азац т ш  мен татар т ш нщ  фонетикальщ 
жуйесшдегл уцсастыцтар мен айырмашылъщтарды нацы деректер неглзтде тут  
тшдертщ салыстырмалы фонетикасы гылымыныц шецбер1чен сабацтастыра отырып 
зерделенедй К^азац т ш нщ  лексикасы цыпшац тобындагы татар т ш нщ  жекелеген 
тацырыптык топтарымен салыстырылып кврсетшген. Мэселен, бауыр - бавыр, ауыз - 
авыз, m il - тел, шеке - чикэ, шаш - кыл, цас - цаш, ш  - цорсак, ж урек - йврэк (Удгак), 
саусац -  бармак сияцты соматикальщ атаулардыц квпшшгл цазац т ш нде свздердщ 
формасы мен дыбыстыц цабаты жагынан 6ip-6ipine жацын келеттдт салыстырмалы 
лексика нэтижестде айцындалган.

Мацалада татар т ш нщ  грамматикалыц цурылымы да цазац тшндег1дей my6ip 
свздер, туынды свздер, курдел1 свздер, цос свздер, пиркескен свздер болып ж1ктелеттдт 
Kepcemiidi. К,азац т ш нщ  нормативтг грамматикасында 9 свз табы болса, татар тшнде 
неггзг1 6 свз табы бар екеш нацты деректер нeгiзiндi сараланды.

This article discusses the phonetic, lexical, grammatical structure o f  the Kazakh and Tatar 
languages in the system o f  the comparative analysis o f  the Turkic languages. The article says that 
the ethnonym tatar for many years been used as a common name Turkic-speaking people, as well as 
analyzed the basis o f  the etymology o f  Tatar ethnonym. Similarities and differences in the phonetic 
structure o f  the Kazakh and the tatar languages are considered in the fram e o f  methodology o f  
comparative phonetics o f  Turkic languages, illustrated with specific examples. 
The vocabulary o f  the Kazakh language is related to the specific thematic groups o f  the Tatar 
language vocabulary. For example, as a result o f  comparative analysis revealed comparative 
analysis o f  vokabulary it is revealed that such names as бауыр - бавыр, ауыз - авыз, m il - тел,
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шеке - чикэ, шаш - кыл, цас - цаш, ivu. - цорсак, журек - йврэк (Увгак), сауссщ -  бармак have 
a form  o f  expression and similar phonetic sound in the Kazakh language.

The article also shows that there are derivet and compould words in the grammatical basis o f  
the Tatar language it as we have in the Kazakh language. There are 9 parts o f  speech in Kazakh but
6 in the Tatar language. But the stands 9 parts o f  speech in the Tatar language 6 in the Kazakh 
language.
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УНД1 ЖЭНЕ ЦЫТАЙ ШЕШЕНД1Г1

Мацалада цадым замандагы Шыгыс шешендт enepi, ежелгг yvdi шешендт, коне 
цытай шешендт, сонымен цатар улы философ,устаз Конфуции жайында свз болады. Yndi 
жэне цытай елдершщ шешендЫ внертщ ерекше тустары салыстырмалы тургыда 
талданган. Конфуций т.ш квне дэу1рдщ шешендт свзтщ тамаша улгш  екендт мацалада 
дэлел табылады.

Тушн свздер: К,ытай шешендт, yHdi шешендт, Конфуций шм1, Мысыр ел1 веда, din, 
философия.

Казак еркениет! жалпы адамзат еркениетшщ 6ip б е л т  екеш белгип. Бул тургыдан 
казактьщ шешендк енерш де букш элемдж керкем сез дуниесшщ контекстшде карастырган 
дурыс. Казак шешещцгшщ туп-тамыры болган турю керкем сез дуниесше ен алдымен 
кытай, унди иран, араб тэр1здес кершшес халыктардыц эсер еткеш ce3ci3. Бай мурага ие 
ежелп Ущц шешещцпнщ классикалык грек-рим шешендер1мен салыстыргандагы 6ip 
ерекш елт мунда eciMi элемге жайылып кекткен атакты шешендерд! атау киын. Себебй унд1 
философиясы жеке авторлык мэселесше мэн бермеген, кене мэтшдер дербес авторлардыц 
емес, белгЫ 6ip философиялык-дши мектептердщ, агымдардын атынан жарияланган.

Ундшщ ец кене дши-философияльщ мэтшдер жинагы Ведалар деп аталады. Олардьщ 
авторлары жок жэне «гарыштык акикаттьщ дыбыстары» аркылы жазылып алынган 
кудайылык, касиегп мэтшдер деп есептеледь

Ведалардьщ Heri3ri бел1п самхиттер, ягни, мантаралардыц жинагы, оларга брахмандар, 
араньяктар, мен упанишадтар косылады. Кеп гасырлар бойы Ведалар елен туршде ауыздан- 
ауызга берш п отырган, кешшрек жазып алынган.

Ведаларды айтушы эншшер кудайларды мадактап, олардьщ ерлшн дэрштеп, ез жагына 
тарткан, содан сон кудайлардан адамдарга кажетп игшктерд1 6epyiH етшген. Мысалы, 
Ригведаныц Индра кудайына арналган мэтшнщ кейб1р шумактарын алып карасак, Ведаларга 
тэн ерекшелжтерд! керем1з:

2.Сен 6i3 ушш, О Индра, б1здщ колдаушымызсьщ -  
Эзще табынатын жандардьщ ете мьщты коргаушысысын.
(0зщдО кащр тутатындардьщ Kyaiperri корганысьщ,
Ол адам сеш улыктап, саган жакындаган кездерь

6. Бул Индра деген атпен атагы шыккан кудай,
Bip тан каларлыгы адам ушш ол орнынан турды,
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